
96.

P C S Í C I I  csütörtökön december 11ÍIL 1 8 3 6 .

M egfele l i  tá r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á rn a p  és c sü tö r tökön .  F é l  év i  d i j j a  
h e ly b e n  k é p e k k e l  5 ft.  b o r i t é k t a l a n  ul ; pos tán  6 f t.  p e n g ő b e n .  Budapes t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is  v á l t h a t n a k  p é ld á n y t .  A ’ f o l y ó i r a tn a k  e g y es  szám a ,  v agy  k ép e  12 k r .  p.p .

E L B E S Z É L É S ,
A’ tá r s a s  kocsi.

Az egykét év előtt Budapesten is divatba jö tt társas kocsik nem 
kis szerepet kezdenek játszani a’ két városnak életkedvelő lakosai 
köztt. Pályájok rövid ideje alatt már is, ha nyelvök volna, sok tré
fát , sok érdekes jelenetet tudnának elbeszélni, mellyeknek néha té
rés néha szűk keblük ada léteit. E’ kocsik a’ budapesti nép caracte- 
ristikájának encyklopádiája kezdenek lenni, ésigy éppen azon joggal , 
melylyel a’ bécsiek vagy berliniek, foglalhatnak helyet a’ vendéghá
zak és kölcsönző könyvtárak évkönyveiben.

E’ vándor bárkáinkkal mind eddig csupán a’ vámsorompón, a’ 
külvárosok áquatorán , túl szoktunk haladni, azon vonalon t. i. melly 
a’ virító vidéknek égövét a’ városi porostól választja-el, csak azon 
különbséggel, hogy a’ valódi napegyenlitő vonalon legelsőbben ke
resztül evező tengeri utazók tengeri vízzel kereszteltetnek-meg, a’ vá
rosi utazók pedig többnyire ideivel jó formán megkeresztelve jönnek 
vissza, és mint Tycho Brahe párthívei szünetlen forgásban látják 
kedves ön maguk körül viczkándozni a’ holdat, napot, és csillagokat.

A ’ vidám Budapestiek nagyon felkapták már a’ szokást, e’ társas 
kocsikat, mint meg annyi Noe-bárkát, a’ kirándulásokra használni, 
és igy éltüknek egyik szebb részét azokban tölteni. Alig taszítja csak 
egy kévéssé is vissza hófehér hálósipkáját a’ szunnyadó term észet,’s 
alig sandal zöld szemeivel a’ tiszta kék ég fe lé , ha a’ fák hosszú ál
mok után nyújtóznak, a’ virág karjait kinyújtják, ’s az alacson ta
vaszi tőzike (Schneeglöckken) az erdőknek alvó dalnokaival együtt 
előtűnik : midőn Deukalion a’ rétekre ’s mezőkre lépvén köveket hány 
maga után. Ekkor a’ virág rögtön feléled, minden utón és ösvényen 
pezseg a’ vidám vándor, ki a’ város gőzeiből a’ természet nyilt ölébe 
siet. Száz meg száz pipa és szipa gőzölgteti áldozatját a’ felhők felé, 
száz meg száz vendégházból ’s kertből hallom ama vétkeden áldo
zati állatok hekatombájinak hangját zengeni, mellyek c’ népvándor
lás gyomrának számára ületnek-ie.
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Saját csekélységem is ki szokta magát ragadni a’ város veszteg
lőjéből ama napokon, mellyeken mátkacsókját földnek adja az ég , 
hogy mintegy régi terhes szokást lerázván magamról, az ujan szüle
tett földnek mágneses erejét — nj életet ’s vidorságot — szivhassak 
magamba. Ollyannak tetszeni ekkor saját magam előtt, mintha szár
nyakat kaptam volna. így sietek illyenkor az ujan öltözött virányon 
keresztül, ’s nem nézhetek eleget a’ tetszetős zöldre, nein hallhatok 
eleget a’ levelek snhogásán, a’ fatetők ’s bokrok csörgésén, és az 
erdei hangászkar dalolásán; nem éldelhetem eleget a’ virágok ’s fű
vek első ’s enyhitő illatját. — Semmi sem fáraszt engem illyenkor 
annyira, mint a’ külvárosi utszák hosszadalma; olly unalom lep-meg, 
miilyen valamelly kisvárosi szinészetbiráló tudósítása, vagy valamelly 
színműnek hosszas és tudós kritikája, vagy éppen e’ kritikák kriti
kája olvasásakor , melylyel sokkal jobban tesz vala bölcs irója , ha 
az t, mint éktelen ’s csudasziileményö gyermekeiket a’ Spártaiak, 
mindjárt születésekor megfojtotta volna.

Illyenkor tehát többnyire valamelly társas kocsiba ülök, ’s igy 
legalább éppen olly ham ar, mintha gyalog mentem volna, de fris 
erővel jutok a’ szabadra, nehogy keresztül kasul teendő vándorlásai
mat a’ budai hegyeken fáradt lábakkal kelljen megkezdenem.

A’ „száz és egy könyvnek44 egyik irója színházhoz hasonlítja 
a’ társas kocsit: talán jobban hasonlittatnék valamelly hevenyitett 
komédiához, mellynek soha sincs vége, ’s mindenkor uj karaktere
ket tüntet elő mintegy ellentétben lévén vig játékaink szerzőjeivel, 
kik vagy a’ Icgpóribb jeleneteket keverik munkájokba, mellyek miatt 
színpadon úgy, mint iratnak, elő nem adathatok, vagy mindig a’ régi 
nótát fújják, ’s legfeljebb nehány uj folttal toldozzák mint a’szegény 
deákot, kit nálunk valaha szépnek tartottak, ha foltos volt. Hlyen 
mostani divaté Plautusnak, vagy népköltésznek mindenkor, ha vala
melly uj szinrajz tervével foglalatos, mindenek előtt illy vándor szin- 
ház hátulján kellene ülni, ’segy pár komédiát játszatni magának,mi
előtt ő ollyannak Írásához fogna.

Legközelebb, midőn a’ mosolygó ég csudakék szemeivel ismét 
olly nyájason kacsintott szobámba, mintha látni akarná, mi csatol 
olly igen erősen Íróasztalomhoz, hogy miatta a’ szép nyári napról 
egészen megfeledkezve székemen mintegy leszegezve ülék — ekkor 
mondom , éppen gondolkodási vadászaton valék. Nehány szeszélyes 
madarat akarék lelőni a’ felhőkből. Találtam ugyan , de midőn a’ 
kedves tollas lény leesék , látám , hogy nagyon közönséges verebek 
voltak. Nehogy úgy járjak teh á t, mint legújabb száraz vers- ésszin- 
mű-iróink, miután a’ Múzsa kedvezőleg reám pislogni nem a k a r t ,
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elfogadóm a’ szabad természet nieghivását, inelly zöld dombjain ’s 
ligeteinek liives árnyékaiban barátságos rendez - vous - val kinált- 
meg. (Folyt. köv.J

A-' j e g y e s e k .  (V é g ze t.)  ■
Bánatos kebellel sietett a’ gróf haza, átkozva a’ sorsot, mell 

legforróbb kivánatainak illy hegyet gördített elébe. — Milly nagy 
volt azonban bámulása , midőn jelentik , hogy atyja éppen az előbb 
érkezett-ineg német országból, ’s most szobájában nyugtalanul vár 
íijára. Eduard alig hitt szemeinek, midőn beléptckor tisztes atyja 
elébe jö t t ,  ’s őt átkarolva, szelid mosolylyal igy szólít: „Szerencse 
velünk fiam ! nemde meglepélek ? De készitsd magad egy nagyobb 
meglepetésre. — Nem egyedül jövök. — Találd-el, kit hoztam ma
gammal. — Jegyesedet, — ki gyöngéd nyugtalanságtól sarkalva, 
meghatározó elődbe utazni, ’s engem vén gyermeket is reá b irt, 
hogy ide kövessem. — Mihelyt az ut bajaitól kipihente magát, nem 
késem őt neked bemutatni.

Az öreg grófnak igaza volt; e’ tudósítás inkább meglepé Eduar- 
do t, mint atyjának hirtelen megérkezése — Szorongva dadogott ne
hány egybefiiggés- nélküli szókat, ’s minden módon törekvék kinzó 
gyötrelmeit elrejthetni. Mihelyt atyját szép szerint elhagyható, leg
belsőbb szobájába vonult, nagy lépésekkel já r t  föl ’s alá egy fontos 
terven gondolkodva. — „Vagy igy — vagy ugy“ kiálta végre erős 
hangon, ’s kalapját vevén szaladt Emíliához, kit sietve tudósította’ 
veszélyről. — „Vagy merészelnünk, vagy mindent el kell vesztenünk 
— ezt. tévé hozzá — eljött az idő, mellyben ön bebizonyítja, hogy 
igazán szeret. Igaz szerelem nem gondol semmi viszonynyal; nem is
mer önhasznot; nem fél semmi veszélytől. — Csak egy szabaditó 
eszköz van még — a’ szökés!“

Ilősnénk eleintén visszaborzadott e’ merénylettől: de Eduard 
kérései, biztatásai, és esküi legyőzék végre kétségét; megegyezett 
tehát, ’s a’ legközelebbi éjfélre határozták szökésüket.

Alig terjeszté-ki setét leplét az éj Velencze fölött, midőn Eduard 
megbízott komornyikja által drágaságait ’s vagyona egy részét a’ szö
késre készitett csolnakra viteté, ’s nyugtalan várta az éjfélt. — Végre 
megkondulván sz. Mark tornyán az óhajtott ó ra , Emilia ablaka alá 
sietett a’ meghatározott jellel közel létét hirül adandó; de egyszerre 
több Sbirr ragadá-meg, és kötözve elhurczolá őt. — Dijába törek
vék magát kiszabadít ni; a'sokaság erőt vett rajta; fejére egy durva 
csuklya boriitatott, melly sem szállni sem látni nem engedé. így 
vettetett egy csokinkba, hol időt nyert balsorsát átkozhatni.

a
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Egy óranegyed múlva, melly neki örökkévalóságnak tetszett-, 
a’ csolnak kikötött, ’s őt egy házba vitték. A’ lépcsőn felérvén, ajtó 
nyilt, ’s ő szobába jutott. Midőn szemkötőjét megoldák, nem két
kedett, hogy tömlöczében van; de milly nagy volt bámulása, midőn 
a’ csuklyát fejéről levonák, — ’s egy fényesen kivilágított szobában 
— atyja előtt álla.

Miután ennek intésére a’ Sbirrek eltávoztak, igy szólít az öreg 
gróf: „ifjú u r ! valóban ezek szép tettek. — így tiszteled-e rango
dat, családodat? Köszönd az itteni rendőr hivatal vigyázatának, 
mellynek előjárója régi barátom , hogy megakadályozott egy ostoba 
tett elkövetésében. — Hogy pedig jövendőre hasonló tettek felől 
bátorságositsalak, még ezen órában papi áldás fog egyesíteni eljegy
zett mátkáddal!“

,Soha sem!‘ — kiálta Eduard.
„Ne ingerelj! örvendj inkább, hogy tettedet feledve érdemed 

szerint nem büntetlek. — Hochfels kisasszonyt mindenről tudósítot
tam; a’ késő idő ellenére is elszánta magát az esküvésre. — A’ pap 
v á r!“

,Atyám , esküszöm mindenre, a’ mi szent!4 —
„En pedig a’ józan okosság nevében parancsolom, hagyj-föl esz

telen álmaiddal — nyújtsd kezedet Emíliának.44
,Szivem vérzik, hogy legkedvesebb atyámnak ellent kell mon

danom: de nem lehet máskép! kezemet sohasem nyújthatom neki!4
„Majd meglátjuk!“ — szólít az öreg gróf, ’s fiját a’ szomszéd 

terembe tolá. — Itt több urak ’s uszszonyságok voltak egybegyiilve; 
egy kis oltár előtt állott a’ pap ünnepélyes köntösében ; mellette 
Hochfels kisasszony befátyolozva. — lm’ tisztelendő atyám! i tta ’ vő
legény; hajtsa végre szent kötelességét!44 mond az öreg gróf fiját 
a’ pap elébe vezetvén.

,Megálljon! •— kiálta Eduard. — Ünnepélyesen mondok ellene 
e’ házasságnak , melly soha véghez nem m ehet!4

„Ez erős eltökélésed ?44 — kérdé atyja éles tekintettel.
,Erős, változhatlan !4
„Csak azt akarom látni, mikép állja-ki a’ próbát44 — szólít az 

öreg gróf, ’s Emíliához inenvén fátyolát hátra veté. Eduard — kinek 
szeme ezt nem akarva is követé — a’ bájos arczrói azonnal rá ismert. 
Espern kisasszonyra.

,Ki — ki az ?4 dadogá a’ meglepetett. — „Hochfels Emilia grófné, 
az általad megvettetett jegyes.44

.Lehetséges-e ?4 — kiálta Eduard, ’s imádottja lábaihoz borult.
Most már fölvilágositás következett. — Az ifjú Hochfels grófné 

kecsci, főkép pedig szép lelke ’s talentuma számtalan imádót vontak
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körébe. — Több sóhajtás ostromlá őt versben és prosában: de ő 
tudva elhatároztatását, ’s tisztelve atyja akaratját, úgy képzelé ma
g á t, mint jegyese nőjét és szive a’ hódolók iránt hidegen maradt, 
’s bár visszatetszett is , hogy jegyese, kinek ő ennyit áldozott, olly 
ritkán s ekkor is olly semmit jelentő leveleket irt, midőn atyjának 
halála után német országba visszatért, nein kétkedett többé ledér 
jegyesének gondolkodási módja felől. — Ez ingerlé hiúságát, 
és sérté büszkeségét. — Meghatározó tehát álnév alatt hóditni-meg 
a’ konokot, és ha nem lehelne, — ellent mondani a’ szövetségnek, 
melly őt szerencsétlenséggel fenyegeti. A ’ terv meghatároztatott; 
Eduard atyjától ’s egy távuli rokonától Espern bárótól kisérve, ki
nek unoka-hngául adá-ki magát, Velenczébe utazott. Itt találja Eduar- 
do t, ’s rövid idő alatt teljes győzelmet vesz az elpártolt gonoszon.

Szemérem és meglepetés köztt hallgató a’ boldog Eduard e’ rejt
vény megfejtését. „Iíúvösné!“ susogá, ’s forró csókokat szórt a’szép 
elbeszélőnek gyenge kezeire.

„No gyermekeim! — szólít az öreg gróf közükbe lépve — ne 
várakoztassátok a’ papot. Vagy tán ezen ifjú ur ismét valami erős 
föltételre tökélé magát ?“

,Még pedig ollyanra, mellyet csak a’ halál bonthat-föl.‘
„Es az?i4 — kérdé Emilia nyájason mosolygva.
,Egész éltemet csak neked szentelem !‘ Szólít, és szivéhez szo

rító a’ pirulát.
„Ámen!“ — mondá az öreg gróf, ’s oltárhoz lépett a’ boldog 

párral. »• *■

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’s  T U D O M Á N Y .

F  ii I d i 11 (1 1 11 á  s a’ m e x i k ó i  v ö l g y b e n .  Utósó pihenésünk helyén 
Mexikó előtt (igy  ir  egy utazó) értésünkre e se tt ,  hogy az első földrengés ezen 
esztendőben a’ múlt éjjel éreztetett v a la , mell}' ereje ’s tartóssága által a’ vá
ros lakosait rendkívüli aggodalomba helyezé. Midőn másnap Mexikóba érke
zőnk , több miveit ’s tudományos tapasztaláséi ember beszélté , hogy több nap 
elfolyása alatt a’ földnek majd szünetlen tartó  rezgését lehetett észrevenni. A’ 
legerősebb m ozgás, mellyet 1834-ben m arczius 22-dik napján mintegy 11 óra 
tájban tapaszta ltam , mély olvasásomból ijedtség és szédülés által riasztott-fel. 
Magamhoz térvén, a’ függönyöket ’s gyerty a ta rtó k at ingadozni, az ntszán volt 
em bereket egyszerre térdre  esni láttam . A’ félig mezítelen Indus az e lfá tyo
lozott dáma m elle tt, az utálatos Lepero a’ pompás ruhájíi haditiszt szomszéd
ságában ; a’ lovag paripája lábainál térdelve im ádkozott. Egy szóval a’ városi 
tolongást ’s rendkívüli zajt egyszerre innepies csend váltá-fel , ’s a’ buzgó kö- 
nyörgűk fohászainál egyebet hallani nem lehetett. Ez a la tt az egész város 
északiul délfelé oldalas mozdulatban v o lt , ’s igy ingadozott m integy másfél 
perez lefolytéig. Vége lévén a’ földrengésnek , kik i dolga után lá to t t , ’s olly 
hidegvérűséggel fo lytatta ú t já t ,  mintha életét semmi veszély sem fenyegette
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volna. Ezen Jelenet többszeri előfordulása t. i. a’ lábosok félelmét idővel meg- 
tom pitja , annyival in k áb b ,' mivel ezen földrengések az épületekben ritkán  okoz
nak tetemes kárt , ’s ennél fogva az ember életére is veszély csak rendkívüli 
esetekben háramlik.

D a  g  á l  y  é s a  p á l y  m e g s z ű n é s e .  Ham burgi hírlapok jelentik , hogy 
az idei october változó időjárása alkalmával az Élbe partjainak lakói egy' r it
k a  esetet tapaszta ltak . Ezen folyón t. i. G liick stad t, ltzehoe ’s Heiligen- 
stedten mellett m integy 12 óra elfolyása a la tt a’ szokott dagályt és apály t 
nem lehetett észrevenni, ’s a’ viz egy helyen mozdulatlan állott. Minek követ
kezésében a ’ ho rgony 'e lő tt álló hajók is ugyanazon egy helyzetben m aradtak. 
M eg leh e t, hogy’ ezen ritka  tüneménynek oka nemcsak az idei rendkívüli ’s 
tartós melegségen alapul , hanem valamelly távúiban történt földrengéssel is 
egybekötésben van, valamint 1755-ben mindenszentek napján, midőn t. i . a ’ lissa- 
boni földrengés ideje a la tt Élbe partjának lakosai hasonló esetnek tanúji valónak.

E g y  k u t y a  h ű s é g é n e k  j e l e s  p é l d á j a .  Parisban a’ júliusi na
pok alkalmával a’ .v iadal térére urával együ tt költüzék egy k u ty a , ’s midőn 
az első agyonlőve esett volna fö ld re , a’ hű á lla t gazdája hűlt tetem ei mellől el 
nem távozo tt, sőt más napon a’ temetőbe kiséré azt, hol a’ katonák által épült 
kunyhóban még három év ig , az az sa ját holtáig, m egm aradt,''gazdájának sirja 
mellett.

K Ü L Ö N F É L E .

F r a n c z i a  k a t o n á k  t a  I á 1 ó s  c 1 mé  j e. A’ compiegni táborozás a l
kalmával, mclly az idei őszi hónapokban ment vala v ég b e , mintegy’ 25.000 ka
tona gyűlt öszve. Sokan közülök jelesen bebizonyiták példás béketiirésöket és szor
ga lm ukat; mások pedig találós elméjek meglepő gyümölcseivel emeltek ezen íé- 
ny’es katonai gyakorla t kelleineit. A’ két kormány’zó h e rczeg , generálok , ’s 
főbb tisztek szám ára gazdag szőnyegekkel bevont sátorok valónak elkészítve; 
egy’ tábori könyvtár, melly’et az orleansi herczeg több ezer érdekes munkából 
á llitta to tt-fe l, mindenkinek kényelmes haszonvételére egész napon által nyitva 
ta lá lta to tt; minden ezred előtt a ’ katonaság által késziiltt oszlop, vagy emlék- 
je l vala látható. A’ tábor hom lokán, Oise folyó ellenében a’ pompás királyi 
sátor á llo t t , melly’ elmés helyeztetése ’s ritk a  ékességéi szőnyegei által az egész 
sikságon uralkodni lá tsz o tt; előtte az ezredek hangászkarai egym ást felváltva 
szünet nélkül folytatták a’ legszebb hangszerzemények előadását. A’ sátorok 
végén konyhák, csapszékek , kávé és vendéglőházak, sőt még fürdők is czélirá- 
nyosan valónak elintézve. I t t  egy ezred a’ királynak koronázott képszobrát hor
dozó; amott egy másik a’ helyesen utánzott etoilei diadalívvel vagy Pantheon- 
nal foglalatoskodott. A ’ m érnökíest (Géniecorps) egy góth tem plom ot, külö
nös nagy’ságű diadalívet, v á r a t , ágyúházat á rk o k k a l, ’s  egy fedett utat alko
tott, ’s mind ezt a’ nomoursi herczeg tábori osztályában állitották-fel. Ezen túl 
a’ vendomei oszlop ’s Napóleon sirja  hiv m ásolatját meglepve csodálta a’ néző 
sokaság. Egyik dobos egy’ sziklavidéket k é sz íte tt, mellynek elején rem ete-la
kás volt. Egy másik katona Mahometnek ég és földközit függő koporsója után
zásával kedveskedett. Szinte hasonló módon épiilt-fel M ortier marschal emlék
osz lopa , az elefánt szökő k ú t ja ,  egyptusi p iram iso k , több b a r la n g , számos 
chinai mulató ház, végre egy nagy’ szökőkút , az orleansi herczeg tiszteletére 
szerzett czélirányos fe lírással, ki az egésztábort áltáljában , különösen pedig
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ezen osztályt kormányozá. Fzen művek nagyobb számát részint a1 k irá ly i her- 
c/.egck, részin t pedig katonai ’s polgári fónraságok szép mennyiségű pénzért 
megvásárolták.

U j é s  ó d i v a t .  —  Ó d iv a t ,  hogy az emberek többet Ígérnek , m int 
megadni szándékoznak : uj d iv a t , hogy még azt is m egbánják, ha valam it 
igéitek , ü  d iv at, hogy az emberek nem szívesen fizetik az adósságot: uj d iv a t,  
hogy' még az adós-levél mellett is készek tag ad n ia ’ tartozást. ■—

UDVART.
F u r c s a  l o t t e ' r i a .  Am erikában nem rég valamelly sorshúzásnál egy 

fiatal néger volt főnyerem ényül kitéve.
N a d á l y o k  r i t k a s á g a .  F ranczia ország jelenleg moldva és oláh or

szág belsejéből hozatja a ’ n a d á ly o k a t, mivel m ár azon országokban , honnan 
eddigelé pótolá-ki ebbeli szükségeit, a ’ nadályok száma igen m egritkult. Még 
1825-ben franczia országból több m int egy millió pióczát vittek-ki a’ kereskedők.

T ö r ö k  k ü l ö n ö s s é g e k .  Azon török tisztv ise lők , kik Churchill angol 
kereskedővel olly durván bántak v o lt , honi szokás szerint m egbotoztattak. 
Ezen tudósításhoz a’ w eim ari hírlap következő észrevételeket függeszt. —  T ö 
rök országban igen sok szegény ember v an , ki bizonyos mennyiségű pénzért 
—  m elly az iitlegek számához van szabva — m agát az elitéit bűnös helyett meg- 
botoztatja. M integy 50 piaszterért (négy rhénusi tallérért) mindenkor találni 
illyen em bereket, sőt a ’ nagyobb helységekben többen tartózkodnak , kik csu
pán a’ helyettes botoztatás dijából élődnek. A’ botozás tehát a’ tehetősseb T ö 
rökökre nézve nem büntetés, ’s éppen nem retteg  tőle olly bűnös, ki nehány 
p iaszterért képes magának helyettest szerezni.

H  a  1 e v y  m e g t i s z t e l t e t é s e .  Ezen jeles franczia hangművész , , .Zsi
dóim" daljáték szerző je, az elhunyt R eicha ur helyébe a ’ franczia művészeti 
akadém ia tagjává választatott.

A’ c h a r t r e s - i  f ó e g y h á z  v i s z o n t a g s á g a i  ’s r ö v i d  r a j z a .  
Ezen r itk a  jelességű épitvény , melly' nem régiben leégett v o lt, m ár többszer 
lön lángok m artalékává. Ugyan is előszer 902. és 973. esztendőben azon há 
ború ideje a la t t ,  m ellyet a’ chartres-i gróf a’ normandi herczeg ellen in d íto tt;  
másod i/.ben 1020-dik észt. septem ber 7-dik napján ; 1806-ban julius 26-kán 
harm adszor, midőn t. i. a’ villám az uj toronyba ütvén azt fe lg y u jtá , ’s az 
égés következésében a’ benne levő hat harang is összeolvadt. A’égre 1674-ben 
ismét az uj toronyban ü tö tt-k ia ’ t i iz , de rögtöni elnyom atása m iatt semmi k á r t 
sem okozott. —  Az egyház elején három bemenet és két nyolyezszögű torony 
v a n , mellyek közűi a’ régibb 396, az ujabb pedig 378 lábnyi magossságű.' 
Hossza ezen templomnak 396, szélessége 101, magossága 106 lábnyi. A’ nagy 
o ltá r fölött mintegy 20 lábnyi magosságú márványból k észü lt, ’s M aria meny- 
bemenetét ábrázoló basrelief van (a’ híres Bridan szobrász m unkája) , m ellyet 
1793-ban a’ zendülés párthívei eleintén leakartak  ro n tan i; de későbbi ötlet kö
vetkezésében a ’ fő alakot szabadság-istennővé változtaták , ’s  m int olly’an t kü
lönös becsben tárták .

F o l y ó i r a t o k  s z á m a  a’ k ü l f ö l d ö n .  Spanyolországban  12; Por- 
tugalliában 17 ; Ilelvécziábán 3 6 ; Belgiumban 6 2 ;  Dániában 8 0 ;  Ausztriában 
8 2 ;  orosz és lengyel országokban 8 4 ;  Hollandiában 150; Angliában 2 7 4 ; 
franczia országban 234; burkus országban 288; a’ többi német statusokban 305; 
Ausztráliában 9 ;  Afrikában 12; Am erikában 1138.

M a r o k k ó i  c s á s z á r  k i n c s t á r a .  M o st, midőn a’ Francziák  egy a’ 
marokkor birodalom ellen intézendő hadszállitm ány (expeditio) tervével foglala
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toskodnak, nern tartjuk  érdektelennek a’ következő tudósítást olvasóinkkal kö
zölni. — Ezen birodalomban a’ statusnak kincstára nincsen; de van a’ császár
n a k , melly mindenkor az uralkodó tulajdona szokott lenni. Ezen tőkepénz 
rejteke (m arokkói nyelv szerint Beil-el-mell) Marquinez városban van, ’s azt 
2.000 néger katona őrzi. A’ benne levő drága gyöngyöknek , arany és eziist 
rudaknak , ’s többnyire spanyol pénznek értéke több m int ötven millió spanyol 
piaszterre becsültetik. Ki e’ kincstárba akar ju tn i , öt lakatta l e llá to tt ugyan 
annyi vas ajtón keresztül kell ha ladn ia, mellyeknek kulcsait maga a ’ szultán 
vagy ennek kedvencz szultannéja , őrzi. Ezelőtt a ’ kincshozók az épület belse
jében k ivégezte ttek , hogy mind a z t , mit a’ kincstárban láttak  , másokkal ne 
közölhessék. Ezen rendkívüli kincsnek mennyisége évenként másfél millió piasz- 
terrel szaporodik.

B u d d h i s m u s .  W ilson feljegyzése szerint ezen indiai vallásnak m integy 
270 millió követője van. Hihetőleg Indiában vette eredetét, mivel ott m ár Krisz
tus születése előtt h a t,  annak utána pedig tizenhárom század lefolyása a la tt 
a’ legnagyobb virágzásban volt. A’ tizenhatodik században követői annak ere
deti helyéről e ltű n tek , hihetőleg (valam int Remusat és Ampere is bizonyítják) 
a ’ i aminok üld -zései következésében. Buddhasnak számos képei (ám bár cson
kítva) még most is láthatók Indiában. T iszteletére épült földfelctti templom ugyan 
ott csak egyetlen egy van , földalatti üregekben pedig nagyobb számmal ta 
láltatnak, különösen: S a lse tte , K a r l i ,  E llora ’s több városnál, V indhya hegy
sor tövében.

E M L É K M O N D Á S .

Ö r ö k  l é t .
Nem rövid léteit nyer a z , a’ k it érdem 
Fénye dicsőit.

N. N. Szép L it. 828.
S z e r e l e m  h i á n y a .

Nincs m indig szerelem , hol van sziv. — E zt ne tagadjuk.
H ogy lehet o tt szerelem , hol ritk a  kebelben a ’ hű sziv?!

C S E R I C Y Á N Y S Z K . Y .

H o n f i .  A’ haza szent név; ’s csak az lehet érdemes fija , k it m in d az  
lelkesen érdekel , mi a’ honnak használ , és reá igaz fényt ragyogta t.

U  D V  A  R  Y.

T i s z t a  i g y e k e z e t e i  zsengéjében ápolni nemes lelkek tulajdona.
T U R N E R  E E R E N C Z .

Ö r ü l j ,  midőn leh e t; tű r d ,  a5 mit nem kerülhetsz.
t i t k o s ,  m u  z á r  i o n .

S z á  m r  e j  t v é ii y .
E g y  e z e r  és m eg  e ze r  k ö z e p é b e  h a  ü tv e n e t  í r h a t s z  , 
M á s o d ik é n a k  am ott  t e d d  a ’ b á j ró z sa  u tó já t .
M á s o d ik  e z re t  e lő z d  orrod k e z d e t - b e t ű j é v e l ,
’S s z é l ,  t í z ,  ló  , ’s g ő z tő l  h a j t a t v á n  igy  , m a g o t  a p róz .
A ’ fe je  h o ln a p  is  az  , m i  j e l e n  ; ’s m i n d e n k o r  is az  lesz .
A z  k i  e l é r i  , t a n ú j a  l e e n d  , m i n t  é n  v a g y o k  iin  inost.

M I S K O L C Z Y  I S T V Á N .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  C s i l l a g .

S z e r k e z i  K ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a lp i a c z o n  a lu l  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. szám 

N yom t.  T r a t t n  e r - K  á r o l  y i ,  ú r i  utsza  612,
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